DedepanvHoe 20cyoapcmeenHoe a8mMoHOMHOe 00Pa308ameNbHOe YUpe#cOeHUe

svicuieco oopasosanus « Poccutickuu ynugepcumem Opyicovl Hapooo8»

HHcmumym 20CMUHUYHO20 Du3Heca u mypusma

Pexomennosano MCCH

PABOYASA ITPOI'PAMMA JUCHHUIIVINHBI

Haumenosanue mucuuminnbl VM eXKKYJIbTYPHbIE KOMMYHHKALIMMA HA

HHOCTPAHHOM SI3bIKE (AHIJIMHCKHUN A3BIK)

Pexomenayercst 1Jis1 HAapaBJieHUs MOATOTOBKHU

43.03.02 « Typuzm»

(yKaS’bl@aIO}’nCﬂ KOO U HAUMEHOBAHUE Hanpaenlenus nodeomoeku/cneuuaﬂbHocmu)

Hanpasaennocts nporpammbl (npoduiib) 7yponepamopckas u mypa2eHmckas

0eAmenbHOCHb
(HaumeHoOBaHUe 0OPA308AMENLHOU NPOSPAMMBL 8 COOMEEMCNBUL C HANPABIEHHOCMbIO (Npoghuiem)

MockBa
2021



1. Ileau U 328244 AUCHHUILIUHBI:

Lenb AMCHUTUIMHBI — S3BIKOBOM, MEKKYIBTYPHOH KOMMYHHUKATHBHOHN MpodeccuoHaibHO
OpPUECHTHPOBAaHHOM KOMIIETCHIIMM, KOTOpas IIPEACTABICHA IIEPEYHEM B3aUMOCBS3aHHBIX U
B3aMMO3aBHCUMBIX KOMIETEHLMI, MpencTaBleHHbIX B ¢opmare ymeHuil. [IpuobpereHue
CTYIEHTaMH S3BIKOBOM M KOMMYHUKAaTMBHOM KOMIIETEHLUM IIO3BOJMUT  MCIIOJIB30BaTh
MHOCTPAHHBIN SA3bIK B MPO(EeCCHOHATHHON M HAYYHOU eI TEIbHOCTH.

OcHoBHBbIE 337auH, pelIacMble B X0/1€ MTPENOoJaBaHus AUCHUIIINHBL:

- (opMupoBaHHE COLMOKYJIbTYPHOH KOMIETEHIMM U IIOBEIEHYECKHX CTEPEOTHUIIOB,
HEOOXOMMBIX Ul YCIEIIHOM alanTaliy BbIITYyCKHUKOB HA PhIHKE TPY/a;

- pa3BUTHE Yy CTYICHTOB YMEHHs CaMOCTOSITEIbHO MpHOOpeTaTh 3HAHHUA IS
OCYILIECTBJICHUS JI€JI0OBOM KOMMYHUKALIMU HA UHOCTPAHHOM SI3bIKE — OBBIILICHUE YPOBHS y4eOHOU
ABTOHOMMH, CIIOCOOHOCTH K CaMOOOpa30BaHUIO, K paboTe ¢ MyJbTUMEIUHHBIMU MPOrpaMMaMH,
JJIEKTPOHHBIMU CIIOBAPSIMU, NHOS3BIYHBIMU pecypcamu ceTu MHTepHeT;

- pa3BUTHE KOTHUTHMBHBIX M MCCIEAOBATEIbCKUX YMEHHUM, pacUIMpEeHUE Kpyrosopa M
MOBBIIIEHUE HH()OPMAILIMOHHON KYJIBTYPbI CTY/IEHTOB;

- (dopmupoBaHMe HpeAcTaBleHUSs 00 OCHOBaX MEXKYJIbTYPHOH KOMMYHHUKAIIWH,
BOCIIUTaHHUE TOJIEPAHTHOCTH U YBAKEHUS K JIyXOBHBIM LIECHHOCTSIM Pa3HbIX CTPaH U HApOJOB;

- pacimpeHHe CIOBApHOTO 3amaca M (OPMUPOBAHHE TEPMUHOJIOTHYECKOTO ammapaTra Ha

WHOCTPAHHOM SI3bIKE B MIpe/ieiaX MpoheCCHOHALHOU Cephl.

2. Mecto nucuuniunsl B ctpykrype OITOIL
Jucnunnnza «MexXKyJIbTypHblE KOMMYHUKAlMA HA UHOCTPAHHOM SI3BIKE)» OTHOCHUTCS K
BapHaTUBHON KOMIIOHEHTE 0a30BOM yacTu AUCUMILINH biokal yyeOHoro miaHa.
B Tabaume Ne 1 mpuBeneHbl NpeALIeCTBYIOIIME M IOCIEAYIOIIME JUCLUIINHBI,
HarpaBJIeHHble Ha (OPMHPOBAHHWE KOMIIETEHLMH IUCIHMIIMHBI B COOTBETCTBUU C MaTpHIEH

komnerennuii OI1 BO.

Tabmmma Ne 1
[IpenmecTByomue U NocjaeaywIe TMCHUNJINHBI, HANPaBJIeHHbIEe Ha GopMHUPOBaHHNe

KOMIIeTeHI U
Ne HIudp n HauMeHOBaHUE ITpenmectByromue [Tocnenyromue AMCHUNIINHBI
n/n KOMIETEHIINU JUCITUTUIAHBI (Tpynnbl JUCIUILINH)
OO1IeKyIbTYpHBIE KOMIIETEHINH
1 VK-4 Cnocoben k e JlenoBeie e  HHoCTpaHHBI SI3bIK B
KOMMYHUKAIUH B KOMMYHUKAIUH 1 po¢eCCHOHATBHON
MEXJINYHOCTHOM U KYJIbTypa peuu JIESATENIBHOCTH BTOPO
MCKKYJIbTYPHOM e UHocTpanHsbli s3Ik | ¢  IloaroToBka u 3ammra
B3aMMOJICHCTBUM Ha JIETIOBOTO OOIEHUS BBIITYCKHOM
PYCCKOM KaK HHOCTPAHHOM | BTOpOIi KBAJTM(HUKAIIMOHHON pabOThI




1 UHOCTPAHHOM(BIX )
si3bIKe(aX) Ha OCHOBE
BJIQ/ICHUS
B3aUMOCBS3aHHBIMU U
B3alMO3aBHUCHUMbBIMU
BHUJIaMH PEIIPOYKTUBHOU U
MPOAYKTUBHON MHOSA3BIYHOU
pEYEBOM IESITENBHOCTH,
TaKMMH KaK ayJupOoBaHue,
TrOBOPEHUE, YTEHUE, TUCbMO
Y TIEPEBOJ] B IOBCEAHEBHO-
OBITOBOW,
COLIMOKYJIbTYPHOM, yueOHO-
npodeccunoHaTBLHOM,
opUIHMATBEHO-EI0BOM U
Hay4YHOH chepax oOmeHus.

e HoCTpaHHBIN A3BIK
e Pycckuil 3bIK Kak
WHOCTPAHHBIN

e [Ipodeccronanpnas
ATUKA U 3TUKET

e VYueOHas npakTHUKa

e  ®dakynbraTuB «/lemoBou
MHOCTPaHHBIN S3BIK»

YK-5 Cnocoben
BOCIIPUHUMATh
MEXKYJIBTYPHOE
pa3zHooOpa3ue obIIecTsa B
COIUAIIEHO-UCTOPHYECKOM,
TUYECKOM U PHIIOCOPCKOM
KOHTEKCTaxX

Hcropus
dunocodus
WNHocTpaHHBIN A3BIK
Pycckuii s13bIK Kak
WHOCTPAHHBIN

e VHOCTpaHHBIN A3BIK
JIEJIOBOTO OOIIEHUS
BTOPOU

e MupoBas KynbTypa U
HCKYCCTBO

e  MupoBsie pelnuruu
e VYuyeOHas NpakTHUKA

e  HMHOCTpaHHBIN SI3BIK B
npodeccuoHanbHOMI
JIEATEIIbHOCTH BTOPOM

e [IpousBoacTBEHHAs
MpaKkTHUKa

e Ilpennuminomnas
IIPAKTHKA

e [loaroroBka u 3amura
BBIITYCKHOMN
KBaJIM(DUKALIMOHHOM paboThI
e  @akynbraTuB "JlenoBoit
WHOCTPAHHBIN SI3bIK"

I[TIKYB-1 Cnocobex
IIPUMEHSTh
MEXKIyHAPOAHBIA ONIBIT IIPU
YIPABJIEHUH PECYPCAMU U
Ka4eCTBOM YCIIyT
OpraHu3alyi TYpUCTCKON

cdepbl

e  DTHOKYJbTYpHBIE
OCHOBBI TypU3Ma

e  VHOCTpaHHBIN A3BIK B
po¢eCCHOHAIBHON
JESATEIBHOCTH BTOPOH

e Ilpenmumiomuas
MPaKTHKA

e Jloaroroska u 3ammura
BBIITYCKHOMN
KBAJTM(PHUKAIIMOHHON paboThI

3. TpeboBaHus K pe3yJabTaTaM OCBOEHUS JUCHUIIMHBI

[Ipouecc wm3ydyeHMs] JAMCLUMIUIMHBI HalpaBleH Ha (OPMUPOBAHUE  CIEAYIOLINX

KOMIICTCHITHM:

e (Cnoco6eH K KOMMYHHKAIIUHA B MEKITMYHOCTHOM M MEKKYJIbTYPHOM B3aUMOJCHCTBUN
HAa pPYCCKOM Kak HWHOCTPAHHOM M WHOCTPaHHOM(BIX) s3bIke(aX) HAa OCHOBE BIAJICHUS
B3aUMOCBSI3aHHBIMM ¥ B3aUMO3aBHCHUMBIMH BUJAMU PENPOJYKTUBHOM U TPOTYKTUBHOMU
WHOSI3BIYHOM PEUYEBOM NIEATETLHOCTH, TAKUMHU KaK ayJUpOBaHHE, TOBOPEHUE, YTCHHUE, MUCHbMO U
MepeBoJl B TIOBCEIHEBHO-OBITOBOM,

COITMOKYJIbTYPHOU,  y4eOHO-pohecCHOHATBHOM,

ouIaTBEHO-1e7I0BOM 1 Hay4HOU cdepax oOmenus YK-4,



e CmocobeH BOCHpUHUMATh MEXKKYJIbTYpPHOE pa3zHooOpasue oOIiecTBa B COLUAIBHO-
HUCTOPUYECKOM, 3TUYECKOM U (pustocockoM koHTekcTax YK-5;

e (CnocobeH MNPUMEHSTh MEXAYHApOAHBIA OMNBIT MPU YIPABIEHUU pecypcaMu U
KaueCTBOM YCJIYT Oopranu3anuii Typuctckoit ceps [IKYB-1.

B pesynbrare u3ydeHus: AUCHUIUINHBI CTYACHT JIO0JIKCH:

3HATD:

—  3Ha4YeHHs] HOBBIX JIGKCHUECKUX €IMHUI, JIEJIOBYI0 U MPO(PECCHOHAIBHYIO JIEKCHUKY,
CBSI3aHHYIO C TEMaTHKOM JAHHOT'O 3Tana 00y4eHHs U COOTBETCTBYIOIMMU CUTYaIUSIMU OOIICHUS;

—  CTpPaHOBENYECKYI0 HH(OpMAIMIO M3 AyTEHTUYHBIX HCTOYHHMKOB, OOOTAIAIONIYIO
COLMAJIbHBIN OMBIT 00yYaroINXCs;

- SA3BIKOBBIE CPCACTBA U IIpaBUjIa pEYECBOTO U HEPCUCBOI'0 MMOBCACHUA B COOTBCTCTBUU

0 YMETHh:

-  I0JIb30BaThCS U3YYEHHBIMH 0a30BbIMUM IPAMMATUYECKUMU SIBJICHUSIMU;

— BECTH [JHAaJOT, UCHOJb3Ysl OLICHOYHBIE CY)XKICHHsS B CUTYyalUsX O(UIHAIBHOIO H.
HEO(UIIMAIBHOTO JEJI0BOTO OOLICHMS;

-~ YUTaTh W NEPEBOJUTH MHOS3BIYHBIC TEKCTHI MPO(ECCHOHANBHON HAINPaBICHHOCTH,
UCTIOJIB3YSl OCHOBHBIC BHJIBI UTCHHS (03HAKOMHTEIBHOE, H3yJaroIlee, TOMCKOBOE/ IPOCMOTPOBOE)
B 3aBUCUMOCTH OT [TOCTABJIEHHOW KOMMYHHKATUBHOMH 3a/1a4H;

—  y4acTBOBaTh B 00CY)XJEHHMHU IIPOOJIEM Ha OCHOBAaHUH IPOUYUTAHHBIX/ IPOCTYIIAHHBIX
TEKCTOB Ha aHIJIMMCKOM SI3bIKE, COOJII0/1asl TpaBUJIa PEUEBOT0 ITUKETA;

— OTHOCHUTEIBHO TIOJHO W TOYHO TIOHMMAaTh BBICKa3bIBaHUS coOeceAHHKa B
pacIpOCTPAaHEHHbIX CTAHIAPTHBIX CUTYalMsSX JEJI0BOro OOIIEHUs, MOHUMATh COAEp)KaHUE U
U3BJIEKaTh HEOOXOAMMYyI0 HMHGPOpPMAlHMI0O U3 TEKCTOB MNPO(EeCcCHOHANbHOM M J1enoBOH
HaIpPaBJIEHHOCTH;

—  BECTH JIeJIOBYIO NIEPENHCKY Ha aHTJIUICKOM S3BIKE;

-  UCHOJb30BaTh NPUOOpPETEHHbIE 3HAHUS M yMEHUS B NpodecCHOHATbHOU
NeSITebHOCTH U1l OOIIEHUS ¢ IPEJCTaBUTENISIMU JIPYTUX CTPaH

BJIAJIETB:

u —  HaBBIKaMH NPOQPECCHOHATBHOIO OOLIECHHS HAa aHTJIMHCKOM SI3bIKE;

—  HaBbIKaMH MYOJIMYHOTO BBICTYIUICHUS! HA aHTJIMHCKOM SI3bIKE 10 PO eCCHOHaTbHON
TEMaTHKE;

0 — HaBbIKAMHM YTEHHUS IOPHIMYECKON M OH3HEC JUTepaTyphl C LENbI0 H3BICUYEHUS
npodeccroHalbHON HHPOpMAaLIHH;
u - JIeJIOBOM JIEKCHKOM M (hpa3eosIOTHel aHTTIUHCKOTO SI3bIKa;

a



- HaBBIKaMU I[GJ'IOBOﬁ MNEPEIINCKU HAa AHTJINHICKOM SI3BIKE.

4. O0beM AUCUMILVINHBI M BUJbI Y4eOHOH padoThl

OO6mast TpyI0eMKOCTh TUCIMIUIMHBI COCTABIISIET 8 3a4€THBIX CIMHHII.

Monyab Cemectp
B OuHo-3204Hast
Buj yueOHoit padoThI Cero 1 Ounasn popma oGyqenus ¢opma
uacos o0ydeHus
9 A B C 5 6
AyauTOpHBIE 3aHATHS (BCEr0) 136 36 32 36 32 68 68
B Tom uucne:
Jlexuuu (JT) - - - - - - -
[Mpaktrueckue 3austus (I13) 136 36 32 36 32 68 68
W3 HUX UHTEPAKTHBHBIX 3aHATHI 30 4 8 10 8 12 18
CamocrosiTejibHas pa6oTa (Bcero) 152 36 40 36 40 76 76
KoHnTpoJb (3a4eT ¢ oueHKoii) = = = = = = -
OOw1ast TpyA0EMKOCTh yac | 288 72 72 72 72 144 144
3a4. e/I. 8 2 2 2 2 4 4

5. Conepixkanue QU CHUNTHHBI

5. Conep:xkanue QM CHUTITHHBI

5.1. Conep:xanue pa3iesoB AUCHUILIMHBI

Ne n/m | HaumeHnoBanue pazzaena

YCIUTIIINHEI

Copnep:xanue pazzaena (TeMbl)

The history and
development of tourism

Tema 1.
Tema 2.
Tema 3.
Tema 4.

Tourist attractions

Key events in the development of tourism

Pioneers of tourism

Geography and culture of tourism. Festivals

Why do people travel

Tema 1.
Tema 2.
Tema 3.
Tema 4.

Reasons for traveling. Passengers’ surveys.

Statistical information
Jobs in tourism
Tourist destinations

What kind of holiday

Tema 1.
Tema 2.
Tema 3.
Tema 4.

Holiday types. Booking

The needs of a business traveler
Visa requirements

My hols

The role of tour operator

Tema 1.
Tema 2.
Tema 3.
Tema 4.

Travel agents and tour operators
Negotiation techniques
Complaints

Planning a series of tours

Air travel, sea, river
cruises, road and train.

Tewma 1.
Tema 2.
Tema 3.

Experiences
Proceedings
Accommodating




Tema 4. Customs

Tickets, reservations, Tema 1. Documentation

insurance. Tema 2. Stages in booking a holiday
Tema 3. Insurance report forms
Tema 4. Budgeting

Tourist information and | Tema 1. Tourist information centers
guiding Tema 2. Booking a guide

Tema 3. Planning a theme park

Tema 4. Planning entertainment events

5.2. Pa3ienbl JMCUMILIHHBI U MEKIUCHUIIMHAPHBIE CBA3H C 00ecrieunBaeMbIMH
(mocsaeayOmMMHU) JUCHUINIJIMHAMUA

Ne pa3aesioB JaHHOW TUCHUIIMHBI, HEO0X0TUMbIX
Ne HaumeHoBaHue obecneunBaeMbIX JJIS1 M3y4YeHusi odecneyuBaeMbix (MOCIeAYIOIINX)
n/n (mocseAyOIIMX) AUCHUILIAH JAMCHUIJIMH
1 2 3 4 5) 6 7
1.| UHOCTpaHHBIH SA3BIK B + + + + + + +
poeCCHOHAIBHON JEATEIHLHOCTH
BTOPOU
1.| TlpousBoacTBEeHHAs IPAKTHUKA + + + + + + +
2.| TlpepurinoMHast TPaKTHKA + + + + + + +
3.| IloaroToBka u 3amuTa BBITYCKHOM + + + + + + +
KBaJIM()UKALIMOHHOM paboThI
4.| ®akynpraTB «/lenoBoii + + + + + + +
MHOCTPAHHBIN SI3BIK

5.3. Pa3nesbl AUCHUIINH U BUABI 3aHATHIH

st ounoii popmbl 00yueHust

Ne HaumenoBanue pasnenos

JI 113 CPC Bcero
/o U TEM

V cemectp 9 Moay.Ib

Paznen 1. The history and development

of tourism

Tema 1. Tourist attractions - 4 4 8
Tema 2. Key events in the development of - 4 4 8
tourism

Tema 3. Pioneers of tourism - 6 6 12
Tema 4. Geography and culture of tourism. - 4 4 8
Festivals

Paznen 2. Why do people travel

Tema 1. Reasons for traveling. Passengers’ - 4 4 8
surveys




Tema 2. Statistical information

Tema 3. Jobs in tourism

Tema 4. Tourist destinations

12

V cemecTp A MoayJIb

Paznen 3. What kind of holiday

Tema 1. Holiday types. Booking

Tema 2. The needs of a business traveler

Tema 3. Visa requirements

Tema 4. My hols

E N N I S I S

ol o o1 o1

O © | ©

Pasnen 4. The role of tour operator

Tema 1. Travel agents and tour operators

Tema 2. Negotiation techniques

Tema 3. Complaints

Tema 4. Planning a series of tours

N B N I N I SN

w| o1 o1 o1

Ol ©| ©| ©

KoHTpob (3a4eT ¢ O1eHKOMH)

VI cemectp B

MOY.JIb

Paznmea 5. Air travel, sea, river cruises,
road and train.

Tema 1. Experiences

Tema 2. Proceedings

Tema 3. Accommodating

Tema 4. Customs

I N

I N

oo| 00| 0o ©o

Pasnea 6. Tickets, reservations,
insurance.

Tema 1. Documentation

12

Tema 2. Stages in booking a holiday

12

Tewma 3. Insurance report forms

Tema 4. Budgeting

B O O

B B O] O

VI cemectp C

MOYJIb

Paznen 7. Tourist information and
guiding

Tema 1. Tourist information centers

10

18

Tema 2. Booking a guide

10

18

Tema 3. Planning a theme park

10

18

Tema 4. Planning entertainment events

oo| 0o 00| 0o

10

18

KoHTpos (3a4eT ¢ OIeHKOM)




Bcero

136

152

288

J1st 04HO-3204HOM opMBbI 00yUeHHS

n/a

HaumenoBanue pasnenos
U TEM

I13

CPC

Bcero

V cemecTp

Paznen 1. The history and development
of tourism

Tema 1. Tourist attractions

Tema 2. Key events in the development of
tourism

Tema 3. Pioneers of tourism

12

Tema 4. Geography and culture of tourism.
Festivals

Pa3znen 2. Why do people travel

Tema 1. Reasons for traveling. Passengers’
surveys

Tewma 2. Statistical information

Tema 3. Jobs in tourism

Tema 4. Tourist destinations

(o]

(o]

Paznen 3. What kind of holiday

Tema 1. Holiday types. Booking

Tema 2. The needs of a business traveler

Tema 3. Visa requirements

Tema 4. My hols

E o I N B S R S

ol o1 o1 o1

O © | ©

Pa3znen 4. The role of tour operator

Tema 1. Travel agents and tour operators

Tewma 2. Negotiation techniques

Tewma 3. Complaints

Tema 4. Planning a series of tours

B B N R N I S

w| o o1 o1

Ol ©| ©O©| ©

Kontposb (3auer ¢ o1eHKoil)

VI cemec

Paspgen 5. Air travel, sea, river cruises,
road and train.

Tema 1. Experiences

Tema 2. Proceedings

Tema 3. Accommodating

Tema 4. Customs

N LT

N TR S

oo| 00| 0o ©o




insurance.

Paznea 6. Tickets, reservations,

Tema 1. Documentation -

12

Tema 2. Stages in booking a holiday -

12

Tema 3. Insurance report forms -

Tema 4. Budgeting -

A B O O

A B OO O

guiding

Pazuen 7. Tourist information and

Tema 1. Tourist information centers -

10

18

Tema 2. Booking a guide -

10

18

Tema 3. Planning a theme park -

10

18

Tema 4. Planning entertainment events -

0| OO 00| 0o

10

18

Kontposb (3auer ¢ o1eHkoil) - -

Bcero

- 136

152

288

6. JlabopaTopHbBIil IPAKTHKYM

JIaGopaTopHBbIil MPAKTUKYM HE MPEAYCMOTPEH

7. IlpakTHYecKue 3aHATHUSA (CEMHHAPHI)

n/n

Ne paznena
JAUCHMILTUHBI

TemaTuka NpaKTUYECKHUX 3aHATHII (CEMUHAPOB)

Tpyno-
EMKOCTH

(uac)

Tema 1. Tourist attractions

4

Tema 2. Key events in the development of tourism

Tema 3. Pioneers of tourism

Tema 4. Geography and culture of tourism. Festivals*

Tema 1. Reasons for traveling. Passengers’ surveys

Tema 2. Statistical information

Tema 3. Jobs in tourism

Tema 4. Tourist destinations

O O N O O & W N B~

[EN
o

[EEN
[EEN

[EN
N

Tema 1. Holiday types. Booking*

Tema 2. The needs of a business traveler

Tema 3. Visa requirements

Tema 4. My hols

[EEN
w

[EEN
IS

Tema 1. Travel agents and tour operators

Tema 2. Negotiation techniques

B N B N I S e N N 2 I I Y Y 2




15 Tema 3. Complaints 4
16 Tema 4. Planning a series of tours* 4
17 5 Tema 1. Experiences 4
18 Tema 2. Proceedings* 4
19 Tema 3. Accommodating 4
20 Tema 4. Customs 4
21 6 Tema 1. Documentation® 6
22 Tema 2. Stages in booking a holiday 6
23 Tema 3. Insurance report forms 4
24 Tewma 4. Budgeting 4
25 7 Tema 1. Tourist information centers 8
26 Tema 2. Booking a guide* 8
27 Tema 3. Planning a theme park 8
28 Tema 4. Planning entertainment events 8

*3aHAmMuUA NPOXooAm 6 UHMEPAKMUBHOU hopMme

8. Matepua/bHO-TeXHHYeCKOe o0ecniedeHHe M CIUIINHBI

Aymutopus, 000pyJOBaHHAs JOCKOH, KOMIBIOTEPOM, MYIBTUMEAUUHBIM MIPOESKTOPOM U
IPOEKIIMOHHBIM SKPAHOM.

9. UndopmanmonHoe odecredeHue 1 CHUININHBI

a) Windows, Microsoft Office, Mutepuer

0) http://esystem.pfur.ru/ TenekoMMyHUKaIMOHHAsT y4eOHO-MH(DOPMAIIMOHHAS CHCTEMa
PY]IH;

B) http:/lib.rudn.ru/ DnekrponHas oubmoreunas cucrema PYJIH

r) pecypcsl cetu MHTEpHeT:

Vrpaxuenus (iekcuka B cepe Typuzma) www.learnenglishfeelgood.com/travelenglish/

T

YnpaxxHeHus (mpoeccuonanbHas JIEKCUKA B chepe TypHU3Ma)

v <

- Tectel m ympakHeHUsS Ha yMEHHE TIOJB30BaThCS JIEKCUKOH B cdepe TypusMa u

Bocrenpuumcrea www.lingafon.nm.ru/

- BBonHBIN Kypc 10 aHmIMiCKOMY SI3bIKY B cdepe Typusma http://www.slideshare.net/

T K B mM O

A A
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10. YyeOHo-MeToauueckoe odoecrneyeHue TUCHUILINHEIL:

OcHoBHas JInTepaTypa

1. J[danueBckas, O.E.  English  for  Cross-Cultural and  Professional
Communication=AHTTMACKUI S3BIK JII MEKKYJIBTYPHOTO M TNPO(EeCCHOHATBHOTO OOIICHUS:
yaeOnoe mocobue / O.E. JlanueBckas, A.B. Manés. - 6-¢ uzn., crep. - Mocksa: M3gaTenbcTBO
«®munTay, 2017. - 192 c. - ISBN 978-5-9765-1284-9; [Onextponnsiii pecypc]. - URL:
http://biblioclub.ru/index.php?page=book&id=93369

2. Camoxuna, T.C. Mind the Gap. OT KyabTyphl K KyJIbType: yueOHOE MOCOOHE IO
MexXKyIbTypHOH KommyHHKanuu / T.C. CamoxmHa; MHUHHCTEPCTBO 0O0pa30BaHUsA M HAyKH
Poccuiickoit ®enepanuu, DenepanbHOE TOCYAapCTBEHHOE OIOHKETHOE 00pa3oBaTeIbHOE
YUpPEXKIIEHUE BBICHIETO MPOPECCHOHATBHOTO oOpa3oBaHus «MOCKOBCKUI IeIarornuecKuii
rocyapcTBeHHbI yHUBepcuTeT». - MockBa: MIII'Y, 2016. - 112 c. - bubnuorp. B kH. - ISBN
978-5-4263-0470-3; [D11EeKTpOHHBII pecypc]. - URL:
http://biblioclub.ru/index.php?page=book&id=471218

JlonosHUTeILHAS JTUTEpPaTypa

3. Ara6absH, C.P. Uctopus AHriuu: yyeOHoe mocobue mo kypcy «Mcrtopust crpan
M3y4aeMoro s3blka (Ha HMHOCTpaHHOM si3bike)»: [16+] / C.P. Ara6absu, W.I'. bapabanoBa;
MunucrepcTBo o0pa3oBanus u Hayku Poccuiickoit @eneparuu, PocToBCKHi TOCY1apCTBEHHBIN
sxoHoMuueckuil yuusepcuteT (PUHX), @akynpTeT NTMHTBUCTUKHU U )KYPHAITUCTUKH. — POcTOB-Ha-
Hony: Uznatenscko-nonurpadudeckuii kommieke PI'OY (PUHX), 2018. — 92 c. — Pexum
nocryna: o nmoanucke. — URL: http://biblioclub.ru/index.php?page=book&id=567009

4. Tapanun, C.H. BeicTyruieHusi, mpe3eHTallMd W JOKJIAIbl Ha AHTJIMMCKOM S3BIKE:
yuebnoe mocobue / C.H.Tapanun; MunucrepctBo Tpancmnopta Poccuiickoit ®Denepanuu,
MockoBckas Tocy1apCTBEHHaAsl akaJeMHsi BOJHOro TpaHcnopTa. - MockBa: Ansranp: MI'TABT,
2015. - 35 C.: ni.; [OnexkTpoHHbII pecypc]. - URL:
http://biblioclub.ru/index.php?page=book&id=429744

5. Tonuapenko, E.C. Anrmwmiickuii s3pik: cOopHuk TekctoB / E.C. ['oHuapenko,
I'.A. XpucrodpopoBa; MunucrepctBo TpaHcropta Poccuiickoii ®Deneparu, MocKoBCKas
roCy/lapCTBEHHAs aKaJeMusl BOJHOTO TpaHcnopra. - Mocksa: Aneraup: MI'ABT, 2014. - 62 c.:
wi. - bubmuorp. B  kH; To  xe  [Onexktponnsii  pecypc]. -  URL:

http://biblioclub.ru/index.php?page=book&id=429745

6. HMuocTpanHBIi sA3BIK B cepe npodhecCHoHATbHOW KOMMYHUKALUU (PYCCKUH SA3BIK) :
npaktukyM / coct. O.C. T'opoGery ; MunucrepctBo oOpa3oBaHuss M Hayku Poccuiickoit

Oenepanun, CeBepo-Kapkasckuii penepanbupiii yausepcurer. - Craspomnons : CKOVY, 2018. -
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http://biblioclub.ru/index.php?page=book&id=429744
http://biblioclub.ru/index.php?page=book&id=429745

148 c. - bubmuorp.: c. 141. ; To xe [Onexrponssii pecypc]. - URL:
http://biblioclub.ru/index.php?page=book&id=494718

7. Mxkptus, T.}O. CrpaHoBeneHHe aHTJIIOA3BIYHBIX CTpaH: ydeOHOe mocobue s
CTYJCHTOB HWHCTUTYTa (UIONOTHH, >KYPHATUCTUKA M MEXKKYJIbTYPHOH KOMMYHUKaUuud /
T.}O. Mkptusin, T.H. PazyBaeBa; MuHucTepcTBO HayKM U BbICHIEro oOpazoBaHusi P®,
QDenepanbHOE TOCYIApPCTBEHHOE aBTOHOMHOE 00pa30BaTENIbHOE  YUPEkKACHUE  BBICIIETO
oOpazoBanus «HOxHbIH (enepanbHblii yHUBEpCUTET», UHCTUTYT (DUIIONOTHH, KYPHATUCTUKHA U
MEXKKYJIbTYPHOU KOMMYyHUKauuu. - Pocros-Ha-/lony; Taranpor: W3patensctBo FOkHOTrO
dbenepanbHoro yHuepcurera, 2018. - 215 c.: wi. - bubmmorp.: 210-211. - ISBN 978-5-9275-2854-
7; [Dnexkrponnsiit pecypc]. - URL: http://biblioclub.ru/index.php?page=book&id=561189

8. [IlpeoOpaxkenckas, A.A. JlenoBas mepenucka Ha AaHIJIMIUCKOM  sI3bIKe  /
A.A. TlpeoOpakeHckas. - 2-e u3fl., ucnp. - MockBa: Hanmonansueiii OTKpBITEIA YHUBEPCUTET
«UHTYUT», 2016. - 72 c.: un. - bubmuorp. B kH.; [DaexTpoHHbld pecypc]. - URL:
http://biblioclub.ru/index.php?page=book&id=429121

9. Comnogeii, E.W. Ilpaktndyeckuid Kypc AaHIIIMHACKOTO s3bIKa: y4deOHOoe mocobue /
E.N. Conogeii; MunucrepctBo oOpa3oBanus u Hayku Poccuiickoit deneparnuu. - OpeHOypr:
ory, 2014. - 139 C.; [D51eKTpOHHBII pecypc]. - URL:
http://biblioclub.ru/index.php?page=book&id=330596

10. Copoxuna, I'.H. Presentation and Discussion: cOOpHUK KOHTPOJIBHBIX 3a/laHUI T10
yctHOM peun. llpunoxenue k yueOHuky BusinessBasics: Mmeroauueckue pexkomMeHgauuu /
I''H. Copoxnna; MunncrepctBo  Tpancnopra Poccuiickoit  ®epepanuu, MockoBckas
rocy/apcTBEeHHas akaJeMusi BOJHOro TpaHcnopTa. - Mocksa: Anpraup: MI'TABT, 2015. - 49 c. -
bubnuorp. B KH.; [DnexTpoHHBII pecypc]. - URL:

http://biblioclub.ru/index.php?page=book&id=430437

11. CnacuOyxoBa, A.H. JlenoBoil aHTIMHCKUN $3BIK: JJII CaAMOCTOSITENILHOW pabOTHI
cTtyneHtoB: yueOHoe mocobue / A.H.CnacuOyxosa, W.H.PanranoBa, K.B. Bbypkeesa;
MunuctepcTBo 006pazoBanus u Hayku Poccuiickoit deneparuu, OepepanbHOE TOCYIapCTBEHHOE
OroKeTHOe 00pa3oBaTeNbHOE YUPEXKJICHHE BBICIIET0 MpOo(ecCHOHANBHOTO 00pa30BaHUs
«OpeHOyprckuil rocynapcTBeHHbI yHUBepcuTeT». - OpenOypr: OI'Y, 2013. - 163 c.: Tabm. -
bubnuorp.: c. 80.; [DneKTpOHHBIH pecypc]. - URL:
http://biblioclub.ru/index.php?page=book&id=270303

12. Ulnunens, E.A. lugaktuueckue MaTepHalibl JUIsl CAMOCTOSITENILHON paboOThI IO KypCy
«Business English» («/lenoBoit anrnuiickuii si361k»): yueOHoe nocooue / E.A. IlInunens; Yactaoe
00pa3oBaTeNbHOE YUPEKJICHUE BBICIIEro 00pazoBaHus «HCTUTYT CrielMaNIbHON MEeAaroruKi 1

ncuxonorun». - Cankt-lIletepOypr: HOYBO «HCTHUTYT crnenuanbHON TMEJAarordku U
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ncuxosioruny, 2015. - 80 c. - ISBN 978-5-8179-0205-1; [Dnexrponnsii pecypc]. - URL:
http://biblioclub.ru/index.php?page=book&id=438772

11. Mertoanuyeckue yKa3zaHusi ISl OOyYalOUIUXCS IO OCBOEHMI) JUCIHUIIMHBI
(MmomyJs).

1. Metoaudeckue yKa3aHus JJisi CAaMOCTOSITEIIBHON PabOThl 00YJArOIIUXCS IO OCBOCHHIO
nucuuriuael ([punoxenune 1).

2. Meroauveckre yKazaHHs JJIsl TOATOTOBKH OOYYArOIIMXCS K MPAKTHYCCKUM 3aHATHIM
(ITpunoxxenwue 2).

3. ObecrieueHne TOCTYITHOCTH OCBOSHUS MPOTPaAMMBbI 00YUJaIOIIUMICS C OTPaHUYCHHBIMU

BO3MOKHOCTSIMU 310poBbs (IIpunioxenue 3).

12. ®oHx OLEHOYHBIX CpPeACTB /Jsl NPOBEJAEHUS IPOMEKYTOUYHOH aTTeCTALUM
00y4YaIIUXCS M0 TUCHHILINHE (MOYJIIO).

B nanHoii paboueil nmporpamme (OH]I OLIEHOYHBIX CPEACTB MPUBOAMUTCS B COKPAIIECHUU.
[Tonnbli TekeT GOHA OLIEHOUHBIX CPelCTB coaepkutcs B [Ipunoxxenuu 4.

Lenbto cozpanus ¢onga oueHouHbXx cpeactB (POC) sBisercs OleHKa NepCOHANIbHBIX
JOCTHXKEHUI OOydyarolMxcsi Ha COOTBETCTBUE UX 3HAHUI, YMEHUM, HAaBBIKOB W (WJIM) OIBITA
JeSITeTLHOCTH MTOJTAITHBIM TPEOOBAHUAM 00pa30BaTEILHON MPOTPAMMBI.

3agaun POC:

— KOHTPOJIb M YIPAaBJICHHE MPOLIECCOM IMPHOOpPETeHUsT OOYyYarOUIMMUCH HEO0OXOAMMBIX
3HaHWW, YMEHHUH, HAaBBIKOB M YPOBHSI CPOPMUPOBAHHOCTHU KOMIIETEHIUH, onpeneneHHbix B OC
BO PY/JIH u ®I'OC,;

— OLEHKAa [JOCTM)KEHUH oOydaroumuxcss B TIpolecce HU3YyYeHHMs JUCLUIUIMHBL C
BBIJICJIEHUEM IOJIOKUTENbHBIX (MIIM OTPULIATENIBHBIX) PE3YJIbTATOB;

- o0ecnieyeHHe  COOTBETCTBUSI  pE3ylbTaToB  OOydeHHs  3ajadaMm  Oynayiuen
pohecCHOHANBHOM /EeATEIbHOCTH YEepe3 COBEPIICHCTBOBAHUE TPAJMLMOHHBIX M BHEApPEHUE
MHHOBAIIMOHHBIX METOJI0B 00y4YeHHsI B 00pa30BaTeNIbHBIN MpoIIecC.

Ilhanupyemoie ypoenu oyenku KomnemeHyuu:

—  nopozoewvlil ypoBeHb (KaK 00s3aTENIbHBIN Ul BceX OOydaroluXcs MO 3aBepUICHUH
OCBOCHHUS 00pa3oBaTeIbHONW MPOrpaMMBbl), mpeamnonaraeT 51-68 OaioB, Y4TO COOTBETCTBYET
Ka4eCTBEHHOH OIIEHKE MHIUBUIYaJIbHBIX 00pa30BaTEeIbHBIX JOCTHKEHUN «YJOBIECTBOPUTEILHOY;

—  npoosunymulii  ypoBeHb  (TIPEBBIICHHE  MHHUMAIBHBIX  XapaKTEPHCTUK
c(OPMHUPOBAHHOCTH KOMIETEHIIMM I BBINYCKHUKA), Tpexamnonaraer 69-85 Oamnos, uTO

COOTBETCTBYET KauyeCTBCHHOMU OICHKC HWHIWBUAYAJIBHBIX 06pa30BaTeJ'IBHI)IX )IOCTI/I)KeHI/Iﬁ
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«XOPOIIIOY;
—  @bICOKUIl YpOBEHb (MAaKCHMMAJbHO BO3MOXKHAsl BBIPAKEHHOCTh KOMIIETEHIIUH,

OpPUEHTHUD I CAaMOCOBEPIICHCTBOBaHUs), mpenamnonaraer 86-100 6amioB, 4TO COOTBETCTBYET

KaueCTBEHHOU OIEHKE MHIUBHUIYATbHBIX 00pa30BaTEIbHBIX TOCTUKEHUN «OTIHIHOY.

®DoH/T OIICHOYHBIX CPEACTB JJIsI TPOBEACHHS MPOMEKYTOYHOM aTTeCTAIlMU 00YJYaIOIINUXCs,
BXOJISIIIMK B COCTaB paboueid mporpaMMbl TUCHMUIUIUHBI, BKJIIOYAET B CE0s:

1. mepedeHb KOMNETCHIMHA C YKa3aHHEM OJTamoB WX (OPMHUPOBAHHS B IPOLECCE
OCBOCHHS 00pa30BaTeIbHON MTPOTrPaMMBl;

2. omHucaHue ToKa3aTejleil M KPUTEPUEB OIICHUBAHUS KOMIIETCHIIMA Ha Pa3IMYHBIX
dTamax ux (GOPMHUPOBAHWSI, OTTUCAHHE IITKAT OI[CHUBAHMS;

3. METOAMYECKHE MAaTepHalbl, OINPEACISIONUE MPOIEAYPHl OICHUBAHUS 3HAHHIA,
YMEHHM, HABBIKOB M (WJIM) OMbITA JIEATEIbHOCTH, XapaKTEPU3YIOMIMX ATarbl (OPMUPOBAHUS
KOMIICTEHIUII;

4. THUMNOBBIC KOHTPOJIGHBIC 3aIaHHUSI © MaTEPHAIIbI, HEOOXOIUMBIC ISl OLICHKU 3HAHUH,
YMCHHI, HABBIKOB W (WJIM) OIBITA JEATEIBHOCTH, XapaKTePU3YIOMIMX ATarbl (OPMUPOBAHUS
KOMITETCHIIMH B TIPOIIECCE OCBOCHHS 00pa30BaTeILHOMN POrPaMMBI.

Martepuansl A7i1 OLIGHKHM YPOBHS OCBOCHHMSI Y4eOHOr0 Marepualia AUCIHUILTAHBI
(OLIEHOYHBIE MaTepHUabl), BKIIOYAIONIUE B ce0s1 MepedeHb KOMIIETCHIINM C YKa3aHUEM dTaIroB UX
(dbopMUPOBaHHUS, ONTUCAHHUE ITOKA3aTeNIeH U KPUTEPUEB OIICHUBAHUS KOMITCTCHIIMA HA Pa3IUIHBIX
aTanax ux (GOpMHPOBAHHUS, OTIMCAHUE KA OIICHUBAHUS, THUIIOBBIC KOHTPOJBHBIC 3adaHUS HIIN
WHBIE MaTepuasbl, HEOOXOAMMbIE IJs OLEHKM 3HAHWW, yMEHUW, HABBIKOB W (MJIM) OMBITA
JESATETLHOCTH, XapaKTEePU3YIOIINX 3Tarnbl (POPMUPOBAHUS KOMIIETEHIIUNA B MPOIIECCE OCBOCHUS
00pa3oBaTeNbHONW MPOTPAaMMBbI, METOJIUYECKHE MaTepHallbl, OMPEICISIONUE MPOLEeaYpPhI
OIICHUBAHMSI 3HAHUN, YMEHUH, HABBIKOB U (WJIHM) OTIBITA JIEATEIBHOCTH, XapaKTePU3YIOLTUX ITaIbl
dbopMUpOBaHUS KOMIETEHIIUH, pa3paboTaHbl B TOJTHOM 00bEMEe M JOCTYIHBI ISl 00yUYaIOLUXCsI

Ha ctpanuie aucuurumasl B TYWUC PY IH.

[Iporpamma cocrasiena B cootBercTBuM ¢ TpedoBanusimu OC BO PY JIH.
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